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Ha KOJICHOMY MO8HOMY pieHi. Pezynemam awnanizy ceiouums, wo y HOCiie 000X M08 HaUOIIbWA KilbKiCMb
NOMUNIOK ~ MUNOJIO2INHO20  XAPAKMeEPY  BUKIUKAHA — 308HIUWHLOMOGHOK  IHmMep@epeHyicio, HaumeHud
00YMOBNICHA BHYMPIUWHLOMOBHOKW I[HmMep@epenyicio. /i1 Hociie 000X MO8 He XapaKmepHO NepPeHeceHHs.
MOOei PIOHOT MOBU Y YINbOBY MOBY, SIKUWO KOPETAMUBHA MOOEb THO3eMHOL MOBU € NPOCMIULOIO.

Knwwuosi cnosa: munonociuna nomunxa, iHmep@epenyis; 306HIUHbOMOBHULL,, 6HYMPIUHbOMOGHUU,
MOBHA MOOeb.

SKLIANICHENKO Hanna. LANGIAGE TYPOLOGY AS AN IMPORTANT FACTOR OF THE
THEORY OF ERROR ANALYSIS.

The language error is characterized as a systematic deviation from the chosen rule or set of rules.
Errors resulting from language interference are considered typological. Depending on the cause of the error,
they are classified as the result of either foreign language or intralingual interference. Errors are considered
at each language level. Phonological errors of native speakers of both languages are largely due to
differences in the articulatory bases of the contrasted languages and the difference in the phonological
oppositions of vocalic and consonantal systems of these languages. Differences within the semantic
continuum of English and Ukrainian and the fact of ignoring semantic and syntactic distribution of a
foreign word are the reasons of most lexical errors made by native speakers of both languages while
learning a foreign language. An important reason for errors is formal explicitness of the semantic
components of Ukrainian words and the tendency to their implicit expression in English words. Most
grammatical errors are due to differences in the way grammar meanings are expressed in the contrasted
languages: synthetically in Ukrainian and analytically in English. It is also due to the vividly expressed
phenomenon of linguistic redundancy in the coordination of Ukrainian nominal parts of speech , formal and
conceptual differences in the verb structure of the contrasted languages, violation of word order in the
sentence, violation of expressing negation, breaking the patterns of two-member and one-member sentences
. The result of the analysis shows that the greater part of errors made by native speakers of both languages
are caused by foreign language interference, the least number of them occurs due to intralingual interference.
The speakers of both languages do not transfer the model of the native language to the target language, if the
correlative model of the foreign language is structurally simpler.

Key words: typological error; foreign language interference, intralingual interference, language model.

IloctanoBka mpodGaemu. [loMHIKM € TIPUPOTHUM SBHIIEM Y TPOIECI BUBYCHHS
1HO3eMHO1 MOBH, a IXHIA aHaji3 € HEOOXIJHOIO CKJIAJ0BOI0 HABYAJIBLHOTO Tporecy. Bix
MOJIETIITYE PO3YMIHHS 1 OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO,  JOTIOMara€ IoJaJIbIIIOMY
3amo0iraHHI0 TMOMIIOK. Y CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI ICHy€ CHeIialbHUNA  THII
JIHTBICTUYHOTO aHaji3y, SKHH OTpuMaB Ha3By Teopid aHali3y IOMHIOK, 1 SKHH
BBKAETHCS KJIACHYHHUM ITIIXOJIOM CTOCOBHO JOCIHIPKEHHS TIOMUJIOK y MPOIEC] BUBUYCHHS
iHO3eMHOT MOBH. BiH po3risgae MOMWIKH 3 TOYKH 30py IXHBOT THIIOJIOTI Ta MPUYHUH
BUHUKHEHHS, & TAKOX IUICH MPOBEIECHHS TAKOTO JIOCIIIKCHHSI.

AHai3 ocTta”HHix AochaizkeHb i myOgikaniid. OcHoBHI npuHnumu Teopii aHamizy
moMuUJIOK 3aknaneHo B podorax O.Kopuepa, C. Cinknepa, I'./rones, JI.Piuapaza, P.Emica,
J.Kpicrama ta iHmmx. Tak P.Emic (Emic, 1999:26) Bu3Hayae aHaii3 MOMWIOK SIK «3aci0
ineHTudikarii, kimacudikarii Ta CHCTEMHOI IHTEpHpeTalii HENPUHUHATHUX (HOPM, BKUTHUX
TUMHU, XTO BHB4Yae iHO3eMHYy MoBY». JI.Cinknep ( Cinknep, 2008) Haromjomye Ha
MOXIJIMBUX PI3HUX LUISIX MPOBEICHHS aHANI3y NOMMIIOK, SIK OT: a) MI3HATHUCS, HACKUIbKU
noOpe ydeHb \CTYACHT 3Ha€ MOBY, 0) 3pO3yMiTH, SK BIH BYUTh MOBY, B) OTpPHUMATHU
iHbopMalLli0 MPO TUIOBI TPYIAHOILII Y BHBYeHHI MOBH. [lpuxunbHuku Teopii anamizy
nomuiok JI. Piwapm3, M.Kameax (Piuapns, 1973; Kamesax, 2012) BH3HAYarOTh
HACTYMHI NMPUYUHM X BUHUKHEHHS: 1) iHTepdepeHis piqHoi MOBH, 2) BHYTPIIIHbOMOBHI
(dakTopu pO3BUTKY 1HO3EMHOi MOBH, B) YMOBH UM KOHTEKCT, y SIKHX BHBYAETHCS MOBA,
T') epeBakaHHsT KOMYHIKaTUBHHMX CTpATerii, 10 mepeadavyae yCBiIOMIIEHE 3aCTOCYBaHHS
CIPOIIEHHX JITHTBICTUYHUX (POPM.

Buoinennsa nesupiwenux paniwe wacmun npoonemamuxu. MoBHa iHTepepeHIlis €
OJIHI€IO0 3 OCHOBHHUX MPUYMH BUHUKHEHHS TIOMHJIOK Yy MPOIECi BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
OpnHak Mano JOCTKEHUM € TOPIBHSJIBHUI aHalli3 MOMWJIOK THIOJOTIYHOTO XapakTepy,
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AKi poONATH HOCIi MOBU Z , IPH BUBYEHHI MOBU Y, 3 TIOMIJIKAMU , IO JIOIYCKAaIOTh HOCIi
MOBH Y, BUBYAIOUH MOBY Z.

®opmy.aoBaHHS Hijeil. Y cTarTi Ha 3acagax Teopii aHai3y MOMWIOK PO3TIISAAETHCS
BUKITIOYHO TUIOJIOTIYHUH aCHEKT aHalli3y MOMWIOK, IO POOJIATh YKpaiHOMOBHI HOCIT IpH
BHBYCHHI aHTJIIIICHKOT MOBH Ta aHTJIOMOBHI HOCIi TPU BUBYCHHI YKPATHCHKOT MOBH.

Buxnan ocHoBHoro matepiaay. Ciinom 3a I'. Iroreem ( rone#t, 1982: 17 ). moBHY
MOMMJIKY KBamipikyemMo ‘9K CHCTEMaTHYHE BiIXWJICHHS Bix BuUOpaHoi HOpMH abo
CYKYITHOCTI TIpaBuI’. binpma dYacTMHa TOMWIOK, IO € pe3yIbTaTOM MOBHOI
iHTEepdepeHIii Mae TUIMOJOTIYHUI XapakTep. Taki MOMMIIKM, Ha HAml MOTJISM, MOXHA
PO3IUTUTH HA ABI TPYNHU: a) NMOMHJIKH, BUKIUKAHI 308HIUHbOMOBHOIO THTEPEPECHIIIEIO;
0) MOMMJIKH, BUKJIHMKAHI BHYMPIUHbOMO6HOW 1HTEp(depeHIiclo. Y TNepiuoMy BHIAAKY
MOBHI 3pa3Kd pIAHOI MOBHM IMEPEHOCATHCS Ha IHO3EMHY MOBY. Y OCTaHHbOMY BHUIAJKY
HEHAJIe)KHE 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CIIpUS€ TEPEHECEHHIO ii HOPMAaTHMBHUX MOBHMX
3pa3KiB HAa BUHATKHU 3 TipaBui. Hamp.: eiknu 3amicTh 6ikHa, mans 3amicTb men. Haiikpanty,
Ha Hall TOTJISAJ]l, KAPTHHY THUIOJOTIYHUX TOMWJIOK Ja€ X PO3TIsA]] CTOCOBHO KOXKHOTO
MOBHOTO PIBHSI.

Ha ¢onosioriunoMy piBHI NOMMIKM THUIIOJIOTITYHOTO XapakTepy, sIKI JOMYCKarTh
YKpalHChKI MOBLI IIPY BUBYEHHI aHTJIIMCHKOI MOBH Ta aHIIIHCHKI MOBII MpU OMaHyBaHHI
YKpalHCHKOI0 MOBOIO BEJMKOIO MIpol0 OOyMOBIIEHI PI3HMIICIO B apTUKYIALIMHUX Oa3ax
MOPIBHIOBAHUX MOB Ta PI3HULEI0 Y 3MICTOPO3PI3HIOBAJBHUX O3HAKaX BOKAIIYHUX Ta
KOHCOHAHTHHX CHUCTEM ITUX MOB.

AptukynsmiiiHa 0a3a aHTJIINACHKOI MOBU XapaKTEPU3YEThCA K HaIllpyXeHa arikajlbHa.
HanpyxeHicTb MpOSIBISETHCSA Y HASIBHOCTI B aHTJIMCHKINA MOB1 JOBTUX IOJIOCHUX, a TaKOX
y Oumbmid acmiparii mpopuBHUX Ta adpuKaTiB, HDK B YKpaiHChKi MoBi. [lpm BuMOBI
MEPEeIHBOS3UKOBUX  MPUTOJIOCHUX KIHYMK $I3MKA AaHTJIMCHKOTO MOBISI pPyXaeTbCs Yy
HaIpsIMKY JI0 aJIbBEOJI, 1110 € 03HAKOIO aIliKaJIbHOCTI.

AptukynsmiiiHa 0a3a  yKpaiHCBKOI MOBHM  XapaKTEpU3YEThCA SK HEHAIpyKeHa
nopcanbHa. O3HAKOIO JOPCATHLHOCTI € pyX KIHYMKA sS3UKA MPH BUMOBI MEPETHBOS3UKOBUX
MPUTOJIOCHUX Y HAMPSIMKY BEPXHiX 3yOiB.

B anrmificekiii MOB1 BOKaiuHa CHCTeMa € OUIbII PO3BUHEHOIO, HDK B YKpaiHCBHKIH,
OCKUTBKH Mae Ourblie (JOHOJOTIYHUX OMO3HIli. Tak, B yKpaiHChKiA MOBI1 TOJIOCHI (hOHEMH
PO3PIBHAIOTECS 32 @) TOPU3OHTAILHUM PYXOM si3MKa; 0) BEPTHKAIbHHM PYXOM S3UKa;
B) yuacTio ry0. B aHrmiiicekiii MOBI - 3a a) TOPHU3OHTAJILHUM PYXOM SI3UKa;
0) BEPTUKAIBHUM PYXOM SI3MKA; B) Y4acTiO I'y0; I') JOBTOTOIO; /1) TOJAUIOM Ha MOHO(TOHTH
Ta TU(TOHTH.

HaromicTe ykpaiHCchbka KOCOHaHTHA CHCTEMa € OUTbII PO3BUHEHOIO, HDK aHTJIlichKa. B
Hil MPUTOJIOCHI ()OHEMH PO3PI3HAIOTHCS 3a a) MICIIEM TBOPEHHS; 0) CIOCOOOM TBOPEHHS;
B) YYacTI0O TOJIOC, T) M SIKICTIO — TBepaicTio. OCTaHHS 13 3a3HAYEHUX OMO3UIlH B
aHTIICHKIA MOBI BiICYTHSI.

J1o mOMUIIOK YKpaTHCHKUX MOBIIIB, BUKIMKaHUX 30BHIIIHBOMOBHOIO IHTEep(depeHIlieto,
HaJeXaTh: a) HEIOTPUMAHHS TOBIOTH aHTIIICHKUX TOJIOCHUX, HEJOCTATHRO HAMpyXKeHa 1X
BUMOBa; 0) pO3UIeIIeHHs IUQPTOHTIB, BUMOBA iX SIK JBOX OKpPEMHUX 3BYKIB; B) 3aMmiHa
amiKainbHOI AapTUKYJSMIT Ha JOopcallbHY TMPH BHMOBI aAHTIIHCHKUX TMPUTOJOCHHUX;
I') MOXKJIMBA Majartanizallis aHTJIIMCbKMX MPUTOJOCHUX Mepe]] TOJOCHUMH HEepeaHbOTO
psay; A) HEAOCTATHS acHipallisi Mpu apTUKYJALIT aHTTHCbKUX NPOPUBHUX Ta apHKaris;
) TMOpyIIeHHs (pa3oBOro Harojocy, 3TiAHO 3 SKMM B aHIJIMCBKIM MOBI He BCi
MIOBHO3HAYHI CJIOBA B PEUEHHI € HaroJOIIEHUMHU.

JIo MOMUJIOK TUMOJIOTTYHOIO XapakTepy, Kl JOMyCKaloTh aHTJIOMOBHI CTY/AEHTH NpHU
BHUBYEHHI YKpaiHCHKOT MOBM HaylexaTb: a) HEJOTPUMAaHHS HajaTaii3alii MpUroJOCHUX,
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HampuKJIaJ, BUMOBA CIIB oicumms, 6onoccs [xkutida | [Bomociia ]; 0) HeHaneKHA
mudepenniamis y BUMOBI rojocHux [ u], [i ] y OuIbImIocTi BUNAAKIB MICNIs MPOPHUBHUX
MIPUTOJIOCHUX, HAMPUKJIAJ , BAMOBA CIiB 2you [ Ty0i], 3you [3y0i]; B) amikaabHa BHMOBA
MPUTOJIOCHUX TIEPEAHBOTO PSIY 3aMICTh IOPCANBHOIL, T) HEMPABUIBHUIN HAroJoc CJIOBa.

MoOBHI KapTHHHU aHTJIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOi MOB € aCHMETPUYHUMH, OCKUIBKH B HHUX
CIIOCTEPIraeTbCs PO3XODKEHHS B MEXKaX CeMAHTHYHOIO KOHTHHYyMY. Y mporeci
HOMIHAIIIT aHTJIIHChKa MOBA HAJA€ MEpeBary CiIoBaM 3arajbHOTO (POJOBOTO) 3HAYEHHS -
rinepoHiMam, sIKUM y OUTBIIOCTI BUTIA/IKIB BIAMIOBIAAIOTH YKPATHCHKI TIIIOHIMH — CJIOBA, L0
BiJOOpakaroTh BUJOBY O3HAKy, KOHKPETH3YyIOTh 3HaueHHs. Hamp:. coat —nanvmo, niaw,
Kypmka, boat- yoeen, neeeruxuu kopabens. Pimuie crioctepira€Tbesi MPOTUIIEKHE SBUILE,
KOJIM YKpaiHChKOMY TINEpOHIMY BiANOBiga€e aHriiicbkuil rinmoHiM. Hanp:. pyka — hand,
arm, Hoea - foot, leg. Hepo3ymiHHS y3arajabHEHOT HOMIHAIIl CJI0OBa 1HO3€MHOI MOBHU Ha
BIIMIHY BiJl piIHOT € OJHIEIO 3 THIOBUX MOMUJIOK MPU BUBUEHHI IHO3€MHOI MOBU HOCISIMH
000x MOB. CepeJiHe aHTJIIIChKE TTOJTICEMAHTUYHE CJIOBO OUTBIIE CEMAaHTUYHO HABAHTAKEHE
(10-15 3HaueHb), HUK cepelHE yKpaiHChbKE MOJiceMaHTU4yHe clioBO (4-5 3HaueHs). Llei
(dakT, a TakOXX AHATITUYHUHN JIaJ]] aHTJIIHACHKOT MOBH € MPHUYMHOIO TOTO, IO AHTJIIHCHKE
CIIOBO OUIbIIE CEMAHTUYHO 3aJIeKHE BIJ KOHTEKCTY, HDK YKpaiHChbKe, LI0 MOXe
MOPOPKYBaTH MOMIIKM TpU MepeKiaal aHTJIMCbKOTO pEedYeHHs 3a BIICYTHOCTI
HEOOXITHOTO KOHTEKCTy. KpiM TOTO aHamiTH3M aHTJIHChKOI MOBH Ta CHEUU(IUHICTH
CTPYKTYpH ii CI0Ba CIIpUYMHSIE OUTbLITY PO3BUHEHICTh B HI OMOHIMIi, HDK B YKpaiHCBHKIH
MoBi. OIHIEIO 13 TPYJHOIIIB MTPU 3aCBOEHHI aHTIIIMCHKOT JIEKCUKH YKPaiHCHKMMHU MOBIISIMH,
TaK caMO K 1 TPH 3aCBOEHHI YKPalHCHKOi JIEKCHKH AaHTJIOMOBHUMH CTYICHTaMH, €
npolOsieMa JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI BAJIEHTHOCTI Ta CEMAaHTHYHOTO HANOBHEHHS OO0CATY
IHIIIOMOBHOTO clioBa. [IpakTMka BHKJIaJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3aCBIAYYE JIOCTATHIO
KUTIBKICTh TIOMWJIOK III0JI0 HETPABWJILHOTO B)XKMUBAHHS CIIB, MOB’S3aHUX 13 HE3HAHHIM
JTUCTPHUOYITIi 1HIIOMOBHOTO CJIOBA, HOTO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI, a 1HOAl ¥ CHHTAKCHYHOI
CIIOJTY9YBAaHOCTI, OCKUIBKHM OCTaHHS TaKOXX OOYMOBJICHA CEMaHTHUKOK OJMHUIIb, IO
CIOJTY4arOThCsA. Y 0ararbOX BHUIIAIKaX TaKi MOMMJIKH CIPUYUHEHI 30BHINTHHOMOBHOIO
iHTepdepeniicto. Lle € mMpUYMHOIO BUHUKHEHHS MOMUJIOK Ha KIITAIT: epamu ¢ymoon (to
play football) , to enter into the room (3aiimu 0o ximumamu), to join to the company
(npueonamucs 0o komnanii).

HenpaBuibHuii BuOip 3HAU€HHS TMOJICEMAaHTUYHOIO CJIOBA 1HO3€MHOT MOBHU IpHU
MepeKIIajil TaKOXK € TUIIOBOK MOMMUIIKOIO aHTJIIHCHKUX MOBIIB MPH BUBYEHHI YKPAiHCHKOT
MOBH , @ HAJATO YKpaiHCHKHUX MOBIIIB IPH BUBYCHHI aHTIHCbKOT MOBH. HasBHICTH OLIBIIOT
KUIBKOCTI OMOHIMIB B aHTJIIHCBKI MOBi, HDK B YKpaiHChKIH YacTO CTa€ MPUYHMHOIO
MMOMUJIKOBOTO BHOOPY CJ0Ba y BIAMOBIAHOMY KOHTEKCTL. (OCOOJMBO 1€ CTOCYETHCS
OMOHIMIB, IO BHHHKJIM Ha 0a3l  momiceMil. Hemopeune  BxuBaHHS
MOCEBAOIHTEPHAI[IOHANI3MIB TaKOXX HANEXHUTh [0 TUIOBUX MOMUJIOK. Hampuknan,
nepeKIaj cioBa complexion (konip obauyus) K Komniekyis YKpaiHCbKUMH MOBIISIMH 200
TIepeKIIa]] CI0Ba peyenm siK receipt aHTIIIACbKUMU MOBLISIMHU, TOWIO.

CrpykTypa yKpaiHCHKOTO CIIOBa HAJICKHUTHh A0 (PIEKTUBHO-(PY31HHOTO TUITY 3 YITKOIO
PI3HHULIEIO Y CIOBOTBOPUUX 1 (hOopMOTBOpUUX Mopdemax, Ae (hiaekcii BUKOHYIOTh (PYHKIIIIO
fioro peanizaiiii. ¥ CTpyKTypi Cy4aCHOT'O aHTJIHCHKOIO CJI0Ba TPH OJAMHUII PI3HUX PIBHIB —
CJIOBO, OCHOBAa 1 4acTo KOpiHb — CHIBHAJM B OJHIM 3BYKOBi 000s10HLI. 3a3HaveHi
0COOJMBOCTI € BiIOOpaKEHHSM 3araJbHUX HANpsIMKIB PO3BUTKY ACPUBALIMHUX CUCTEM
BOX MOB — BHUpaxeHOi ¢GopMaabHOi EKCIUTIMUTHOCTI CEMaHTUYHHX KOMIIOHEHTIB
yKpaiHCBKOTO CJIoBa Ta OUIBIIOl TEHAEHIIl A0 iX IMIUTIKATUBHOTO BHUPaXEHHS B
aHriiicekid MoBi. CTpyKTypa aHIIIHCBKOTO CJOBa, MOOYIOBAaHOrO 3a JOTOMOTOIO
adikcallii Y CIOBOCKIAJaHHS, € MPO30POI0 ISl YKPATHCHKOTO MOBIIS, JI€ 3BUYAiHI IS
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HBOTO EKCIUTIMUTHO BHPAXKEHI (OPMAHTH YACTO JIOMOMArarTh 3pPO3YMITH 3HAYCHHS
aHTJTHCHKOTO CJIOBAa IpU HOTO ayaio- Bi3yaJlbHOMY 3aCBO€HHI. YKpPaiHCBKOMY MOBIIIO
Ba)KU€ PO3YMITH aHTIIIHCHKI €10Ba, (popMa AKUX HE € Mpo30poro. OcoOIMBO 1€ CTOCYEThCS
CIIiB, YTBOPEHHUX 3a JIOIIOMOTOI0 KOHBEpCii, /e (POpMaHT BHPAKEHO IMILUTIIUTHO. 3aBASKH
Ty’Ke HEBEIUKIHA KUTHKOCTI (hIeKCiii B aHTIIMCHKIA MOBI TaKi CIOBa MOXYTh TTOPOJIXKYBATH
HEOJTHO3HAYHICTh PO3YMIHHS HaBITh y MEXax PEYCHHA U 1HOJMI MOTPEOYIOTHh HIMPIIOTO
KoHTekcTy. Hampuxnan, peuennss The French supply MoxXHa mepexiacTy i siK ¢panyyzu
nocmasnsaome, 1 5K hpanyysvki nocmasku. IIOMIUIKOBUM MOKe OyTH pO3yMiHHS 3HAaYCHHS
CIIiB, YTBOPEHUX MUIAXOM JICKCHKANI3allii MHOXHUHH customs (Mumuuys),  customs
(mpaouyii). [TpoOiIeMHOI0 y 3aCBOEHHI aHTJIOMOBHUMU CTYJICHTAMH YKPATHCHKOT JIGKCUKH €
BEJMKa KUIBKICTh YKpPAiHCHKMX CIIOBOTBIPHUX CHHOHIMIYHMX a(ikciB, SKUM Yy
KOPEJIATUBHUX CIIOBOTBIPHHUX THIMAaX AHIJIINACHKOI MOBM YacTO BIANOBLAA€ OAMH adikc.
[Top.: 6uumenwv — teacher , yuenwv —learner, ciyxau —listener. Henanexxna nudepenuiaris
adikciB, ocoonuBo npedikciB. Hanp.: nasuamu, eusuamu (s naguaro meouyuHy 3amicThb 5
BUBYAI0 MEOUYUHY ), RPULIMU, 3AUmU, RPOUmMu (Npoudy o nepuliti 200uHi 3aMICThb 1 nPULdy
0 nepwiiti 200uHi), BAXUBAHHS CIIOBA JiKAPCbKUL 3aMICTb JIIKAPHAHUIL.

Mopdoaoriunuii piBeHb MOBHM pO3IJIAJAE€ CYKYINHICTh TpaMaTHYHUX MapagurMm
CIIOBA, XapaKTepHUX 1O IMEBHOI MOBH. 3acoOM BHUPaXECHHS TI'paMaTHYHUX 3HAYCHb €
BXJIMBOIO THUIIOJIOTIYHOIO XapaKTepUCTHKOI MOBH. CydacHa ykpaiHChka MOBa Mae
BHpa3Hy CHHTETHYHY CTPYKTYpY CJIOBa, y sIKiii rpaMaTHYHI 3HAYCHHS BUPaXEHI B MeKax
cinoBodopmu. CyyacHa aHrjiiiicbka MOBa Ma€ MEPEBAKHO AaHAIITHYHY CTPYKTYpY, JA€
rpaMaTU4H1 3HAYEHHSI BUPaKEH1 32 MeXaMU clIoBoQopMH. IMEHHI yacTUHM MOBH Habarato
BHUpA3Hillle TIpaMaTHKali30BaHI B YKpaiHChKIM MOBi, TOOTO BHpaxeHl dYepe3 OuLIbLIY
KUIBKICTh TpaMaTHYHUX KaTeropii 1 3HaueHb. Tak, B aHIJIHACBKI MOBI BiICYTHI
rpaMaTH4HI KaTeropii BIiAMIHH, pOAY, ICTOT- HEICTOT, HasABHI B YKpaiHCHKIA MOBI.
I'pamatruna kareropis BiAMIHKAa BHpa)k€Ha B YKPATHCHKIA MOBI 4epe3 CiM rpaMaTHYHUX
3Ha4YCeHb Ha BIAMIHY BiJ JBOX B aHTUINCHKIA MOBIL. Jlo TOro »* B yKpaiHChKid MOBI Ha
MOpP(OJIOTTYHOMY PIBHI BHPa3HO CIOCTEPITa€ThCs SBUINE MOBHOI HAJIHAIIKOBOCTI.
Hamnpuknan, rpamatuyHi KaTeropii poay, 4Mcia Ta BiAMIHKA HasBHI B yCIX YKPaiHCHKHX
IMEHHMX YacTHHAX MOBH 1 MOTPeOYIOTh CHHTAKCUYHOTO Y3TOKEHHS B PEUYEHHI, B TOI 4ac
SIK B @HTJIIHCHKIM MOB1 OCHOBHI IMEHHI I'paMaTH4YHI KaTeropii BUPa)KEeH1 B IMCHHHKY, a 1HIII
IMEHHI YaCTMHM MOBH, fK IPaBWJIO, JIMIIE CEMAaHTUYHO Y3TOJKYIOTbCS 3 HUMHU. Bce
3a3Ha4YeHEe BHINEC OOYMOBIIIOE HACTYITHI THUITOJOTIYHI MOMHUJIKH, SIKI POOJISATH aHTIIOMOBHI
CTYICHTH, IO BHUBYAIOTh YyKpaiHChKy MOBY. 1) Henanexune 3acBoeHHS (HopMaibHHUX
MMOKa3HUKIB I'paMaTHYHOI KaTeropii poay IMEHHUX 4acTUH MOBH. 2) HeHane)xxHe 3aCBO€HHS
BIIMIHKOBUX 3aKIHYEHb IMEHHUX YaCTHH MOBH, HaMmaraHHs B)KHMBAaTH iX IEPEBAXHO Y
HA3MBHOMY BIIMIHKY, TOMUJIKOBE BXXHMBaHHA (OPM  YOJOBIUOTO POAY y POJOBOMY
BIIMIHKY (Hamp. 6auy X10nyuK, 3a aHAJIOTIEI0 10 Oayy cmin), 0 OB’ A3aHe 3 HEIOCTaTHIM
3aCBOEHHSM BHPAXEHHS T'paMaTHYHOI KaTeropii icTOT — HeicToT. 3) 3a3HadyeHe BUIIIE
00yMOBITIO€ BIICYTHICTh MPABUJIBHOTO Y3rO/UKEHHS IMEHHUX YaCTUH MOBU MK cO000IO Ta 3
JIECTIOBOM Y MEXKax pEYEeHHs Ta cloBocrosiydeHHs. Hamp. manworo xkapmuna, eenuxui
kimnama. Ile Oepeso. Bin pocme y napky. llomunkamu, CHOpUYUHEHUMHU
BHYTPIIIHPOMOBHOIO 1HTep(epeHLielo €: a) HempaBUIbHa (OpMa MHOKMHHM IMEHHUKIB
CepeIHhOTO POAY (BiKHU 3aMICThb GikHa, Oisuamu 3aMicTb Oisuama, ©) HeEMpaBUJIbHE
B)KMBAHHS MHOKMHM 1 OTHUHM B YKpaiHChKUX iMeHHuKax Pluralia ta Singularia tantum y
TUX BUIAJKaX, KOJH € pOo30DKHICTh y NMOPIBHIOBAHUX MOBAX, HAaMpPUKIAN, 2pyod 3aMiCTh
epyou (chest).

I'pamatnyHO mpocTila y MOPIBHAHHI 3 YKPAiHCHKOIO MNapajurMa aHTJHChKUX
IMEHHUX YaCTUH MOBHU CTBOPIOE OJHAK I€BHI TPYAHOILI y 1i 3aCBO€HHI YKpAiHCHKHUMH
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MOBIISIMH, IO MPHU3BOJUTH JIO TOSBUH y HHUX HOMWIOK THUIOJOTIYHOTO XapakTepy,
BUKIIMKAaHUX 30BHIIIHBOMOBHOIO iHTepdepeHiieo. Jlo Takux HajexaTh:l)HernpaBHiIbHE
B)KMBAaHHS MHOXHHH 1 OJTHUHU y aHTIIiHChkuX iMeHHUKIB Pluralia Ta Singularia tantum y
TUX BUIMAJAKAX, KOJU € PO30DKHICTh Y MOPIBHIOBAHMX MOBAaX (Mmoneys 3aMiCThb money);
2) BXHMBaHHS NPUCBIMHOTO BiIMiHKa CTOCOBHO IMEHHHMKIB, III0 HA3MBAIOTh HEicTOT (book’s
cover-kKHudicHa obecopmka 3amicme book cover); 3)3aMmiHa IMEHHHUKIB, IO HAa3WUBAaIOTh
HEICTOT 0COOOBMMH 3aliMEHHUKaMH, XapaKTEpPHUMH Y CIIIBBITHOCHUX iM 3a 3HaYCHHSIM
IMEHHUKax yKpaiHcpkoi MoBu. Hampuxman: wall — she, table —he, window — it ;
4) MpOITyCKW apTHKIIIB, HEUITKa IUQEpeHIliallis 03HAYeHOTO 1 HEO3HAUYEHOTO AapTHKIIIB;
5) BKMBaHHS aHAJTITUYHOT OPMH TIPH TBOPEHHI CTYNEHIB MOPIBHAHHS y OJHOCKIIAJI0BUX
AHTJIIACHKUX MPUKMETHUKIB HA KIITANT: more warm (sad ,long), 1HOII more warmer
(sadder ,longer). IlpuknamoM TOMWIOK, IO € pPe3ylIbTaTOM BHYTPIIIHBOMOBHOT
iHTepdepeHIlii, TOOTO KOJIM MOMMIIKA JIOTYCKAEThCS M1l BINIMBOM ICHYIOUOTO B aHTJIIMCHKIM
MOBI 3pa3Ka € TaKi:

1) nonaBaHHsl 0 3aMO3WYEHOTO AHTJIMCHKOI MOBOKO IMEHHHMKA y MHOXHHI imie i
aHTIIHACHKOTO (hopMaHTa MHOKUHU -S (datas, phenomenas),

2) xubHe BUKOPUCTAHHS HOPMATHUBHOI MOJENI apTHUKIA J0 BHUHSTKIB 13 3arajlbHUX
npaBuwi. Hanpuknan: The Ireland, the Great Britain 1k Ha3BH OKpPEMOTO OCTpOBa 3a
aHaJloTier0 110 Ha3BW apxinenary The British Islse. The Snowdon sk Ha3Ba OKpeMoOi ropu
3a aHAJIOTIEI0 JI0 Ha3BU TIPChKUX XpeOTiB the Cambrian mountains.

3HaYHO MEHIIa KUTBbKICTh BUI0-4aCOBHUX (POPM YKpaiHCHKOTO JIiECIOBA Y TIOPIBHSAHHI 3
AQHTJIIACBKUM  TIOSICHIOETHCSI YITKMM TIPOTHUCTABJICHHSIM Yy HIA BUIOBUX OIO3HITIMA
(moxoHaHWil — HenoOKOHaHWM). IcropuyHa 3k TpaHcopMmalls aHIJIIMCHKOT MOBHU Bij
CHHTETUYHOTO JIaAy JO aHAJITHYHOTO CIpPHsUIa 3MiHI KOHIEMIi BUAY (3 JTOKOHAHOTO —
HEJIOKOHAHOTO Ha TPUBAJIMKA — HETPUBAJIMI) Ta MOSB1 Y MOB1 3HAYHOTO yncia GOpM 4acoBO1
BIIHOCHOCTI y NIHCHOMY Ta YMOBHOMY CIOC00ax, a TaKOX Yy BCiX He0co00BHX (hopmax
nieciioBa. BiIMIHHOIO PHCOIO YKPAiHCHKOTO JIECIOBA € HASBHICTh Y HHOMY TpaMaTUYHUX
KaTeropii, XapakTepHUX JUIsi IMEHHMX 4YaCTHH MOBH: a) pOIy, MPUTAMAaHHOTO
TIEMPUKMETHUKY Ta (popMaM [i€CIiB MUHYJIOTO 4ac; 0) BiIMiHKa, SIKUM 3HAXOJUTh CBOE
BUPAXXCHHS Y TIEMPUKMETHHUKY.

dopmMalibHI Ta KOHIENTYaJIbHI PO30DKHOCTI y CTPYKTYPi JII€CIOBA MOPIBHIOBAHUX MOB
€ TMPUYMHOIO TMOSIBU TOMUJIOK THUIIOJIOTTYHOTO XapakTepy, sKi BHUHUKAIOTH Y HOCIIB
YKpaiHChKOT MOBHM MPHU 3aCBOEHHI aHTJIMCHKOIO JIIECIOBA Ta Y HOCIIB aHTJIIHCBHKOT MOBH
IIpH 3aCBO€EHHI GOPM YKpaTHCHKOTO JiecioBa. OCHOBHUMH TPYJTHOIIAMH ISl YKPATHCHKUX
MOBIIIB YaCTO € HEpO3yMiHHS HUMH (PaKkTy OuThbIIOi qudepeHItiaiii 4acoBOro KOHTUHYYMY
B aHTUIKCHKINA MOBI, HDK B PiIHINA, pe3yJbTaTOM YOTO € HAsABHICTh y Hil OUTBIIOT KITbKOCTI
BHJIO — 4aCOBUX (hopM.

30BHIIIHBOMOBHOIO IHTEP(EPEHIII€I0 BHUKIMKAHI TOMUJIKUA Y BXKHUBaHHI BHUIIO —
4acoBUX (GOpM, CIIBBIAHOCHUX 3 MOMEHTOM MOBJIEHHs. YacTo He AUGEPECHIIFOIOTHCS MDK
coboro Present Indefinite i Present Continuous, Past Indefinite — Present Perfect. ®opmu
Perfect Continuous uacto 3amiHioOThCA ¢opmamu Continuous. IIpobremMuHumu s
BXXHBaHHsA € ¢dopmu yacoBoi BigHOcHOCTI (Past Perfect, Future- in- the - Past). Lle
BHUPAXAEThCS Y HEAOTPUMAHHI MPaBUiia y3TOPKEHHS YaciB, y HEBXKUBAHHI MUHYIHX (Hopm
YMOBHOTO croco0y. XapakTepHHM € TOMUJIKOBE B)KMBAaHHS MalOyTHBOTO Yacy Yy
NiAPSAHUX Yacy Ta yMoBU (If you will come we shall study together 3amicts If you come...).
TunoBuM U1 yKpaiHCBKMX MOBIIB € MPOIYCK Ji€cioBa to be y TenepimiHboMy 4aci (My
mother a doctor 3amicte My mother is a doctor). BinMiuaeTbcs 3aranbHa TEHIEHINS J0
TOTO, IO YKPaiHChKI MOBIII HAMArarThCs OMEPYyBATH MEHIIOK KUIBKICTIO BHUI0-YaCOBUX
¢dopm. Hanmpuknan, € Tennenmis 1o BxkuBaHHs Past Indefinite 3amicTh Bcix iHIIHMX Gopm
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muHynoro uacy. Ilpm Buxopucranui Present Indefinite ta Past Indefinite MoxyTh
OITyCKaTUCSl JIOTIOMDKHI jaiecnoBa do, does, did y NMUTaIbHUX Ta 3alepeUyHUX PEUCHHSX
(What he said 3amicts what did he say). BrumB pimHOi MOBM Ha QHTITIHCBKY LIIOCTPYE
BIZICYTHICTh audepeHmianii BXKuBaHHs iH(IHITHBA Ta TepYH/IA MICIs MEBHUX HiectiB ([t is
worth to see 3aMicTb It is worth seeing).

3HAaYHO MEHIA KUIBKICTh THIIOJIOTIYHUX MOMMUJIOK CIIPUYMHEHA BHYTPIITHHOMOBHOIO
inTepdepenmiero. [Ipuknagom mMoxe Oyru HeBxkuBaHHS Quiekcii —s (he work) 'y miecniB
Present Indefinite TpeTboi ocoOu omHWHM, 3a 3pa3KOM BIiICYTHOCTI (piekcii y mapamurmi
i€l BUJ0-9acoBOi (hOPMHU CTOCOBHO 0COOOBHUX 3aiiMEHHHMKIB Ha TIO3HAYECHHs IHIIUX OCiO.
[lop.: I work, you work, we work, they work, he( she) works.

[Ipu 3acBO€HHI YKpaiHCHKOTO AI€CIOBa HOCIT aHTJIIICHKOT MOBH , SIK IIPaBWIIO, J00Ope
PO3yMIIOTh KOHLEMIIIO YKPAaiHChKOTO BUY 1 IpedikcanbHe TBOPEHHS A1€CTIB TOKOHAHOTO
Buny. Ha mpaktuii npoOieMHUM € HelpaBWIbHE 3acCTOCYBaHHsS INpeQIKCIB y JI€CIIB
MUHYJIOTO Yacy, sIKi OJJHOYACHO € 1 MOKa3HUKOM JIOKOHAHOTO BHUJY, 1 MOXKYTh 3MIHIOBaTH
CEMaHTHUKY JiecioBa. (Bunucamu niku 3amiCThb mponucamu 1iku). BUTBIIICTE MOMUIIOK
CIIOCTEPIraeTbCcsl MpU TBOPEHHI Horo cygikcaabHUX (GOpM 1 iX BXKMBAHHI HAa KIITAJT:
KUHymu- Kuoamu, Kynumu — Kynyeéamu. THIIOBUM € HENpaBUJIbHE BXKHUBAaHHS OCOOOBHX
3aKIHYEHb JIECTIB y TEMEepilliIHbOMY Yaci, 0COONMBO iX (OpM MHOXKHHMU  (8U uUuUmMaemo,
60HU uyumae). BapTo Bim3HAUMTH, MO ,IK TPABWIO, MEPEHOC MOJENl PITHOT MOBU HE
B1I0YBa€ThCs, SKIO KOpEISATHUBHA 1 MOJENb 1HO3eMHOT MOBH € mpocTimoto. Hampuknar,
AHTJIHACHKI MOBIIl JIETKO 3aCBOIOIOTH: a) MOJIENbh YKPaiHCBKUX pPEUYEHB, 1€ OIMYyCKAETHCS
nieciioBo Oyt B TemepimiHboMy 4baci (A cmyoewm) ©) Moaenb BiACYTHOCTI 3aKOHY
y3roJDKEHHSI 4aciB B YKpPaiHCBKOMY pPEUYE€HHI; B) BUIBHMM MOPSAIOK CIIB YKpPaiHCHKOIO
pEYCHHS; T)TBOPEHHS 3aTAJIbHUX 1 CTICI[IaIbHUX 3aITUTaHb.

binpma yacTHa CHHTAKCHMYHHMX MOMMJIOK, XapaKTEPHHUX Ul YKPAiHCHKUX MOBLIB,
CIpPUYMHEHA PI3HUIICID Y TpaMaTHYHOMY Jajil TMOpiBHIOBaHUX MOB. HaiTumnosimoro
MMOMUJIKOIO € HEJIOTPUMAaHHS TPSIMOTO TOPSJKY CJIB y aHTJIIMCBKOMY pPO3IMOBITHOMY
pEUYCHHI Ta IHBEPCIHHOTO TOPSAKY CIIIB Yy PI3HMX MOJEISIX aHTIIHACHKUX TMUTATBHUX
pedyeHb, HEMOTPUMAHHS TOPSIAKY CIIB IIOJ0 PI3HOTO THMY OOCTAaBHH. 3a aHAJIOTIEI0 0
piAHOT MOBHM YKpaiHCHbKMM MOBISIM NpUTaMaHHE MOPYILIEHHS IBOCKIATHOI CTPYKTYpHU
aHTJIICHKOTO PEUEHHS, 1110 BUPAKAETHCS Y HEBXKMBaHHI ()OPMAJIBLHOTO MIMETA Y PEUCHHSIX
Ha KWtant Necessary to go home 3amicTh It is necessary to go home. IlpuunHoIO
30BHIIIHPOMOBHOI iHTepdepeHIlii € 3aMiHa y Pl BUIAIKIB CEMAHTHYHOTO Y3TOJDKCHHS
migMeTa Ta Mpucynka Ha TpamaruuHe. Hamp.: Twenty one person was present at the
meeting. 3amicTh Twenty one persons were present at the meeting. TennmeHuiero 10
CUHTAKCUYHOTO YCKJIAJHEHHS Ha pIBHI HOIPSTHOTO pPEYCHHS TMOSICHIOETCA 3amiHa
YKpaiHCHbKMMH MOBISIMU aHTJIIHCHKUX CHHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIIH, 30KpemMa KOHCTPYKIIil
Complex Object, miapsaaumu pedenHsmu. Hanpuknan: [ saw that he crossed the street.
3amicth I saw him cross the street (I 6auus, wo 6in nepexooug gyruyio). [lomMukor
TUIIOJIOTTYHOTO XapakTepy, SK YK€ 3a3Havyajocsi BHUIIE, € HEAOTPUMAHHSA 3aKOHY
y3rO/DKCHHsSI 4YaciB, a TaK0X HamaraHHs B)KMBAaTHU OuUIbIlIe OJHOTO 3alepeueHHs Yy
anrmiiicekomy pedenHi (I don’t know nobody there). JIns aHTIIOMOBHHUX HOCIIB
TUIOJIOTIYHOIO € MOMUJIKA YHUKAHHS B)KMBaHHS 3allepeYHUX 3aiMEHHUKIB Yy 3allepeuHOMY
peuenHi. Hanp. A iwe 6croou (3amicTb nioe) ne 6y8 cb0200Hi.

A 3a601c0u (3aMICTh HiKOU) He poOiio OOMAUIHE 3a80AHHS BHOUI.

BucnoBkn. OTxe, pi3HHLS B THIOJIOTTYHOMY YCTpOi piHOI Ta 1HO3€MHOi MOB €
MIPUYMHOIO MEPEeBAXKHOT OLTBIIOCTI TOMMUIIOK, SIK1 JOMYCKAIOThCS MPU BUBYEHHI 1HO3EMHOT
MOBH. SIK CBITUUTH MOMEpe/Hi BUKIAM, OUIBIIICTE MOMWJIOK TUIOJOTTYHOIO XapakTepy,
AK1 poOJATH aHTJMCHKI MOBIII IIPY BUBYEHHI YKPaiHCHKOT MOBH Ta YKpaiHChbKI MOBII IpH
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BHBYCHHI aHTJIIHCHKOI MOBH, BUKJIMKaHI 30BHIITHBOMOBHOIO IHTEP(EPEHIIIEI0, 3HAYHO
MeEHIIa iX 4yacThHa 0OyMOBJIEHA BHYTPITHROMOBHOMK iHTepdepeHiieto. s HociiB 000X
MOB HE € XapaKTepHUM IepEeHECeHHS MOJeli pifHOi MOBHM y MOBY ULUIbOBY, SKIIO
KOpEJIAITUBHA MOJICIh I1HO3EMHOI MOBH € TMPOCTIIIOW. Y MPOTHIC)KHOMY BHITAJIKY
CIIOCTEPIraeThCsl TCHCHITIS IO YHUKAHHS CKJIQIHIMINAX MOJIENIeH iHO3eMHOT MOBH, 3aMiHa 1X
MPOCTINIMMH.  YCBIIOMJICHHST BUKIQJa4eM 1 CTYJEHTOM\ YYHEM HAsSBHOCTI MOMMIOK
TUTIOJIOTTYHOTO XapakTepy 1 iX aHaii3 BU3HAYAE MOJAIBIN KPOKH 000X CTOpIH y mporeci
HaBuaHHsa. Cepen HHX: po3poOKa CIIOCOOIB BHIIPABICHHS TaKUX TIOMHJIOK, BHOIp
MiIPYYHUKA BIIMOBITHOTO PiBHA, pO3pO0Ka cTparTerii BUBYCHHS IHO3EMHOT MOBH.
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